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[00:10] Greeting 

Welcome to another edition of JapNow, the podcast made by the Department of 
Japanese Studies of the Eberhard Karls University of Tuebingen. Today at the 
microphone, Peter Schlumberger. 

Before we begin, I would like to point once again to Tumblr and Facebook where you 
can find us under the name JapNow. A complete textualisation of the contents of 
today's podcast in German and English is on Tumbler for download available. 
Presentation of the themes and content structure of the podcast 

[00:36] Presentation of the themes and content structure of the podcast 

At the beginning, as usual, the contextual structure of the podcast. 

Today's edition reveals digital tools for dealing with foreign languages. For this 
purpose, we deal specifically with a current Japanese project called Minna no 
Hon'yaku as well as with the famous Japanese-German dictionary WaDoku. We will 
learn what to expect from these two web services, how they are in use, what 
purposes they are useful for and how they are interconnected with each other. 

And this time, you will be pleased with the coming interviews once again. My first 
conversation partner, Professor Doctor Kageura from the University of Tokyo has 
agreed to participate in our podcast spontaneously. Furthermore, I managed to take 
an interview with Doctor Apel from the Department of Japanese Studies of our home 
university. 

[01:25] Minna no Hon'yaku: Introduction 

Minna no Hon'yaku - what are we dealing with here? The Japanese phrase used to 
name this project means "translation for all", "translation by all" or "translation of all" 
which reveals the purpose which exists behind it. 
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In fact, Minna no Hon'yaku is a Japanese online service, which was invented 
especially for translating electronic text resources. The project was largely created 
due to the cooperation of two institutions: the Language Translation Group of the 
National Institute of Information and Communications Technology and the Library 
and Information Laboratory of the Graduate School of Education of the University of 
Tokyo. It received assistance in system development from the National Institute of 
Informatics, which is also known for its contribution to the comprehensive 
bibliographic database of library network Webcat Plus. The Grand Concise 
Japanese-English Dictionary, which is provided by the publisher Sanseido, forms the 
lexicographical core of Minna no Hon'yaku. 

The project started in 2009. In comparison to similar services, such as Deja Vu, 
OmegaT or Yahoo's former web application Yahoo! Babel Fish, it is a newcomer in 
the field of machine-assisted translation and still relatively unknown. Nevertheless, 
the unusual concept behind it makes you sit up and take notice. Unlike many other 
services, which are offered as paid software for commercial purposes, Minna no 
Hon'yaku is intended to be a free online platform for everyone. Additionally, the 
process of translating is not only focused on computer programs, but rather relies on 
the skills of individual human beings. We will soon find out the explicit meaning of this 
from one of the people who stood behind the idea of Minna no Hon'yaku's creation. 

[03:25] Professor Doctor Kageura: Introduction of the person 

And now I want to introduce Professor Doctor Kageura. He works at the Graduate 
School of Education at the University of Tokyo. There he researches the relationship 
between information media and language. 

His publications include numerous books and scientific articles, which are settled in 
the area of linguistics and computer science. He is also the editor of the independent 
scientific journal Terminology, which is published twice a year since 1994 and 
primary deals with cultural and interdisciplinary language problems. 

He is currently engaged in librarianship especially in terms of its function as 
knowledge infrastructure and as public forum. In addition He is involved in the 
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exploration of media information management of networks and in the development of 
Internet resources for translations, which also include Minna no Hon'yaku. 

I had the opportunity to talk to him about it via Skype. Here is the interview. 

[04:26] Interview with Professor Doctor Kageura 

Peter: Hello Professor Doctor Kageura, thank you, that I can interview you about our 
podcast. 

Professor Doctor Kageura, you are in charge of a research team at the University 
of Tokyo. You developed an online service called Minna no Hon'yaku as a devise 
for translators together with Japan's National Institute of Information and 
Communication Technology. 

Can you briefly explain to the audience in your own words what they can expect 
from it? 

Professor Doctor Kageura: Minna no Hon'yaku has several unique features 
compared to other services. First of all, anybody can use it completely anonymously. 
Secondly the system provides not only translating facility functions, but also a 
platform for publishing translations. Though the language pairs are limited, the 
translation aid aspect contains a variety of dictionaries. This means that users who 
register at the Minna no Hon'yaku site can automatically look up dictionary entries in 
the process of translation. It also provides a seamless function to look up Google 
Dictionary Search together with bilingual texts which have been accumulated and 
created through the system itself. It is basically thought as translation aiding system 
but some people are also using it just as a reading support system. Of course, many 
browsers provide by now add-on functions by which you can just consult dictionaries 
entries, if you move your mouse over the text. But the quality of the dictionaries and 
the types of information available are limited in those cases. So, Minna no Hon'yaku 
possibly may facilitate not only translating but also reading. However the unfortunate 
aspect of the system is that the supported language pairs are still slightly limited. 
Fortunately, Doctor Apel kindly provided the entries of his Japanese-German 
dictionary WaDoku. 
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Your research activities include the study of machine pressing of natural 
languages. You are also a regular committee member of conferences which deal 
with computational linguistics and automatic machine translation, such as the 
Association for Computational Linguistics. 

What thoughts inspired you to set up a project like Minna no Hon'yaku where just 
an ordinary person deals with actual translation instead of machines? 
Professor Doctor Kageura: There is a practical, very realistic aspect and a 
theoretical aspect. In terms of the practical aspect, personally I have been involved in 
a solidarity movement for East Timor nearly 25 years ago and mainly translated 
information from the English language into the Japanese language back then. 
Through those activities I came to know about a lot of NGOs which need translations. 
They all have the same common problem, that is to say there are many people who 
are willing to work as translators but at the end most of them reconsider it during the 
hard process. So, I thought it might be a good idea to construct a system which 
enables them to translate more easily and also to keep translating. So that is the 
original idea behind the practical aspect. As for the theoretical aspect, computational 
linguistics is concerned with languages in a narrower sense but translating is not 
really a language process or linguistic process. For instance if you are translating a 
written text, it is indispensable that you understand such things as the meanings of 
the various types of fonts like the cursive typeface of italicized words, because they 
indicate additional information that you have to account for your translation. 
Translators know these things and I wanted to add these aspects to computational 
linguistics from the point of view of the translation process. But unfortunately the 
current technologies of computational linguistics still cannot deal with that very well. 
So the end result is a corporation between human beings and machines with the idea 
that machines can facilitate human beings to become cleverer while at the same time 
human beings can facilitate machines to become cleverer. 

Let us move on to a somewhat more practical aspect. 

Can you describe how the usual process of a text translation with the help of 
Minna no Hon'yaku looks like? 
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Professor Doctor Kageura: The easiest way and the way that we recommend is to 
create an account on Minna no Hon'yaku first. Once you registered as a user and are 
logged in go to your profile site and check the "Bookmarks" menu item of the 
navigation field which you can find on the left side of your profile page. There is a 
submenu item called "Bookmarklets" which will lead you to a function called "QRedit 
Bookmarklet". By clicking on it you can register the QRedit Bookmarklet to your 
browser's bookmark toolbar. Once you did that, what you can do is this: Suppose that 
you are reading a news website and believe that some part is worth to be translated 
- so press the QRedit Bookmarklet button. A small sub-window will appear and all 
you have to do is just to select the part of the text that you want to translate by move 
the mouse over it while holding the left mouse button pressed. In the text selected 
press the translate button within the small window, then the translation editor QRedit 
starts up. If you are not logged into Minna no Hon'yaku, the login page first appears 
but once you logged in QRedit directly appears which means that reading the original 
text and translating it is just one step. In fact, this is the standard way for many of the 
online translators who are using Minna no Hon'yaku and I think this also is the 
shortest, simplest and most convenient way to take advantage of the functions 
provided by Minna no Hon'yaku respectively the translation aid editor QRedit. 



We learned the general basic functions of Minna no Hon'yaku and know now, 
how an electronic document from a source language can be translated into one 
of the supported languages using the text editor QRedit. However, only one 
fundamental characteristic of the virtual work environment of Minna no Hon'yaku 
was revealed. 



Yet, what incentives are provided by the website beyond that? 
Professor Doctor Kageura: First of all, as I referred to the problems that translators 
or NGOs face in relation to their translation, up to now a lot of Novice translators 
joined up NGOs claiming that they want to help translating but most of them resign 
from the translating work because more experienced translators who are working at 
the NGOs are so busy that they do not have enough time for looking after the 
trainees nor to give them any feedback. As a result the number of translators who are 
properly working at NGOs does not increase which means that the remaining 
translator's job becomes busier and busier. It is a vicious circle. In contrast to it, 
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debutant translators have the possibility to publish their work with the help of Minna 
no Hon'yaku so that it can be reviewed and corrected by more experienced 
translators who using them as draft translations. The translator's modifications are 
recorded as consecutive logs that can be easily accessed and viewed. So, without 
consulting experienced translators, Novice translators who made the draft translation, 
can check which of their translations were corrected or modified and thus can learn 
by themselves to what they have to pay attention to next time translating a text. So, it 
is a sort of on-the-job training mechanism that Minna no Hon'yaku facilitates. 
Recently a professor is using Minna no Hon'yaku for teaching translating -1 at the 
traditional women's Kobe College which is famous for its foreign language education. 
The students only got materials up to now which they had to translate and the 
teacher was just annotating these translations and giving some feedback. That was it. 
No other people except the teacher reviewed the translations. Now they are using 
Minna no Hon'yaku and due to the fact that Kobe College students do not merely 
translate documents but also use the function of Minna no Hon'yaku as a publishing 
platform they have become much more consciousness in relation to what is the end 
of the translation process on the one hand, because they need to take responsibility 
for what they translated. And on the other hand that has a very strong incentive to 
improve the translation quality of the learners in the college as well as it is an 
incentive for translation learners in general. Following the work of the linguist Donald 
Kiraly namely the social-constructivist approach for translation education, we observe 
that this kind of system strongly promotes incentives of translation trainees even 
within the educational situation in some universities. 



As you have explained so far, Minna no Hon'yaku is a pioneer project. Despite 
the online service which can be already used to a great extent, the project is still 
under construction. 



Can you describe conclusively where you stand with the project at the moment, 
what still needs to be done and what goals you and your team have set for the 
coming period? 

Professor Doctor Kageura: Starting from the perception of the world or rather the 
perception of the online world, there are projects like creative commons or open 
source movements which we are for. People are talking about universal availability of 
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wide variety of information which is positive in a sense. But at the same time we are 
observing that the gap between people who can deal with massive amount of 
information elegantly and constructively and that sort of people who do not really 
have enough competence to do so is growing wider and wider. We can think of this 
from a similar analogy. Say for instance, there were a large German-Japanese 
dictionary and the people who would have sufficient competence in German and 
Japanese could use that. Suppose that dictionary would contain about two million 
entries and you would provide that gigantic work to the German people who would 
have just started learning Japanese. Do you think they could properly use that 
dictionary? I don't think so. In such a situation you need to provide them with a 
concise learner's dictionary, where the information is much more stratified. You 
cannot just act on the assumption they already know everything about the Japanese 
language, how to handle it and not to mention how to speak it. You need to take 
steps one by one. Therefore our aim is not just throwing out a data system. Of course 
that aspect is provided by our system as well but we are much more human based. 
We personally stay in touch with some NGOs like Democracy Now! or educational 
institutions like the Kobe College. They use our system and reflect what kind of 
advantage they can take from it, rather than just use it and maybe finding it useful. It 
is a sort of a communication process in which the program provider, the NGOs who 
need translations and colleges who teach translations are all involved. So, what we 
are thinking of is to create Minna no Hon'yaku in order to constitute a platform over 
which different types or layers of people can cooperate positively to achieve 
something socially or practically useful. That is why the system is relatively small 
sized and it is going ahead rather slowly. And as of now, we are shifting the focus 
more and more to educational aspects in corporation with the Center for Translation 
Studies at the University of Leeds and also the National Institute of Communication 
and Information Technology of Japan. Currently we are developing an extended 
version of Minna no Hon'yaku called "Minna no Hon'yaku for Translator Training" 
which adds training functions to Minna no Hon'yaku to design an explicitly training 
based system. We assume that this system is to be used especially at universities 
where translations are being taught. And there we want to install a system, through 
which the translation knowledge is accumulated, by using trainees and experts within 
a translation teaching situation. In this way the system facilitates Novice translators to 
become real translators and contributes to a growth of translation knowledge. So, in a 
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sense while fully appreciating the facts that such automatic systems like Google 
Translate extended the range of multilingual communication, what we are trying to do 
is to develop a communication-scape through which different layers of people who 
have different competences in languages and in translating can take part in an 
interactive process as well as improve themselves and create something useful 
within the multilingual area. Within that overall idea we do not want to merely point 
out the technical specifications of Minna no Hon'yaku. Instead of that we want to 
focus more on social aspects such as corporation. For instance some people are 
good at things like computational linguistics, some people are good at reading and 
understanding texts in their own native languages and some people are good at 
languages and translating. With Minna no Hon'yaku they have the possibility to 
corporate with each other and educate themselves further together. So, we are 
trying to build a platform specifically for such developmental processes. 

Professor Doctor Kageura, thank you very much for your time. 

[21:09] Minna no Hon'yaku: conclusion 

We just heard it from Professor Doctor Kageura: Minna no Hon'yaku does not merely 
the work of a simple translation software. On the contrary, it has an extensive range 
of useful tools and features that go far beyond the possibility of pure text production. 
If you had to describe it in one sentence, you could say it is a mixture of an electronic 
dictionary, an encyclopedia and an online office. 

The benefits for students are obvious. First, one does not need to pay for the service. 
Minna no Hon'yaku is freely accessible by any browser via the Internet. 

Licenses and database records of high-quality dictionaries including WaDoku.eu are 
concealed among the language resources provided by the website itself. The user 
can retrieve and work with these resources through a central interface. In addition, an 
integrated online search and a dictionary which are based on the entries and 
concepts of the English Wikipedia page can be consulted. Through the joint support 
of involved translation groups, the stock of general and discipline-oriented language 
resources is constantly growing. This ensures to be always up to date on the one 
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hand and enables the access to some highly specific terminology on the other hand. 
Both points are important criteria, especially for the academic world. 

Due to the help of online data storage and data management functions of the website 
group work is possible, which allows supervising of defined tasks. Thus, students, for 
example, can collaborate together in given projects. Basing on chronological stored 
versions of the translation text Teachers in turn have the ability to gradually 
understand the process of working and, if necessary, can intervene supportively. 

In the well-structured database that includes a plurality of translating texts, 
documents about a wide range of topics can be looked for specifically. You also have 
an option not just to read and download the found texts but also to get an insight into 
the sequence of translations of other authors and groups thanks to the transparent 
design of Minna no Hon'yaku. A look behind the scenes may prove to be just for 
inexperienced beginners very instructive. 

Finally, once generated texts may be managed online via a virtual folder system 
which is similar to that of an ordinary PC operating system. This facilitates the 
organization of information considerably and parallel allows a fast and easy access 
from everywhere. 

If you are interested in it, you can retrieve additional information about the content 
and structure of Minna no Hon'yaku through the Tumblr page of JapNow. There is a 
compilation of links that lead you directly to various internet sites of the project's 
platform. Among other things, there are illustrated descriptions and helpful hints to 
the most important functions of Minna no Hon'yaku, video tutorials for QRedit and a 
FAQ. 

[24:22] Doctor Apel: Introduction of the person 

Let us move to the second part of the podcast in which I would like to enlarge on the 
WaDoku dictionary, whose name has been mentioned already in connection with 
Minna no Hon'yaku. 
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Therefor I could welcome Doctor Apel for an interview in the studio. Doctor Apel is an 
employee of the Department of Japanese Studies of the Asia-Orient Institute in 
Tuebingen. His work area covers the modern Japan, whereas he focuses on dealing 
with lexicography. 

[24:49] Interview with Doctor Apel 

Peter: Hello and welcome to ourpodcast, Doctor Apel. 

Doctor Apel, in the progression of your doctoral dissertation on the Japanese 
futurology you began to create a glossary for the topic-specific terminology, from 
which the electronic Japanese-German dictionary WaDoku developed. 

How exactly did it happen that you decided to create a dictionary? 
Doctor Apel: It was not really a decision; it rather has emerged out of the situation. I 
have noticed that I have been progressing relatively quickly with the glossary for the 
future research in Japan. Parallel with that there were some models in the field of 
implementation of electronic dictionaries. Notable among these for example is the 
EDICT project by Jim Breen from Australia who integrated a Japanese-English 
dictionary file into a web page and is very successful with this concept since the early 
1 990s. Aside there was something similar by Mr Hadamitzky at that time - an 
electronic Kanji dictionary which also included composites. Thus it had a part that 
covered a vocabulary like a standard dictionary. Nevertheless, the scope of the 
former offerings was strongly restrained - at least as far as with regard to the 
translation direction Japanese-German. For me this was ultimately the reason to start 
with the WaDoku project. Thanks to the services already existing I could partially 
access data that was already available. In this way it was possible to obtain 
information of Japanese items, such as the pronunciation of words, easily and then 
transferring them into the German language. However, despite the models the 
WaDoku dictionary is an independent project. It had to be created and implemented 
self-contained. Furthermore, currently there is nothing comparable in this area. It is 
the largest Japanese-German dictionary at the moment. 
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Since the WaDoku project was initiated by you, a lot has changed in terms of 
content, appearance and functions of the website. 

Which usage characteristics distinguish the WaDoku Dictionary from other 
electronic dictionaries and what makes it so attractive for the students? 
Doctor Apel: Since the creation of the dictionary a lot has changed. First I started 
with an online version in Osaka. This was followed by various download versions. 
Meanwhile the aspect in which the WaDoku dictionary differs from most other 
dictionaries is that it was actually created from the beginning as an electronic 
dictionary. The vast majority of commercial dictionaries consist of paper dictionaries, 
which only have been subsequently processed electronically. It occurs not 
infrequently that for example in the use of such reference works you cannot find a 
word although according to the reading you are looking in the right place for it. The 
Japanese language has the problem that it has a strong autograph variance that is to 
say there are different variations of spellings all of which are correct. And exactly that 
is the crucial point. Because a computer can only recognize what is stored in the data 
set from which it is reading. Variants which are not stored there normally will be only 
very hard to find or will not be found at all. It may be about that old kanji which are no 
longer in use are replaced by new ones or that inflections are sometimes omitted 
sometimes written out and stuff like that. This represents a great challenge and I 
think that the WaDoku dictionary comparatively can deal relatively well with this 
difficulty. In matters of the content it can be said that the WaDoku dictionary is aimed 
primarily for German users. Usually the dictionaries that you can buy in Japan 
address Japanese users as the needs are just very different. For example, a 
dictionary that has been designed for the Japanese additionally often lists the 
German inflection or conjugation. The same is true with explanations. In dictionaries 
aimed for Japanese people they are mostly in Japanese. In WaDoku dictionary 
however all explanations are in German in accordance with the supported user group. 
It is also used by the Japanese but there is a consciously defined target group. Here 
lies another problem: Paper dictionaries often give the impression that they would 
cover all needs. But in general this is not true because the people who are creating a 
dictionary always have a certain user group in mind. If you instead try to cover 
everything equally well in case of doubt you will live up to no one's expectations. That 
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is why I decided in view with the WaDoku project on a certain target group from the 
beginning, which was then adjusted. 

Before you came to Tuebingen, you worked or rather researched for several 
years at the National Institute of Informatics in Tokyo and dealt there with 
material for learning Chinese characters and character search as well as with 
dictionaries. 



How do you rate the relevance of digital tools in dealing with foreign languages, 

especially with translation work? 
Doctor Apel: This is a little bit difficult to answer. Actually the users need to find out 
that for themselves. There are studies on the speed of translation, that is whether 
and to what extent the rate of the translation process has increased through 
electronic aid systems. There is this one fraction that approve of the whole thing, 
claiming that the process of translation would have thereby greatly accelerated. On 
the other hand indeed there are also those people who look at these developments in 
a more critical way. Users would have to look up too much in dictionaries and could 
not remember anything anymore, it is said. My opinion is that the users really need to 
find out for themselves what they are doing well with. I myself regularly need to 
search in dictionaries Japanese explanations to write dictionary entries and cannot 
get around using also Japanese reference books for this purpose. And I would be 
terribly helpless without electronic aids. For me personally, this is very important. If 
there are people who can easily read Japanese texts that is wonderful, of course. On 
the other hand with electronic aids you have easier access to rare translations. Given 
a specific term, most of us have at least the most important translation in mind. But 
there are usually additional meanings aside from that. And these ones you can really 
find out easier with an electronic dictionary as with a conventional reference book. 



Doctor Apel, you are a co-founder of the WaDoku e. V., whose objectives include 
the promotion of Japanese-German learning material and the establishment of 
relations with related foreign institutions. As you briefly mentioned earlier the 
WaDoku dictionary contributes a portion to Minna no Hon'yaku. 
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Can you explain to me how it came to this and what the participation in Professor 

Doctor Kageura's project looks like in detail? 
Doctor Apel: First of all, I would like to mention something to the WaDoku e.V. very 
briefly: This is a club that ostensibly has the function to support the dictionary. This 
can happen through a financial way, if for example funds are granted in the context of 
meetings, but this can also be done on a social level. Should anything happen to me 
for example, you can be reasonably sure that it still goes on somewhere because 
there are people who stay behind the project and continue working on it. Regarding 
the collaboration with Professor Kageura, I got to know him during my work at the 
National Institute of Informatics in Tokyo. When I was back in Germany, we 
unfortunately had not been in touch with each other so often. A colleague then 
presented the Minna no Hon'yaku project at a meeting in Kyoto, whereupon I have 
approached and asked him if there would be possibly interest in a Japanese-German 
version, too. In the first place Minna no Hon'yaku was conceived for a translation 
direction from English to Japanese. It was primarily about facilitating Japanese 
reading and translating English texts. The Japanese language has to the English 
language or generally to European languages no particularly close relationship. On 
the contrary, the differences between the languages are relatively large and therefore 
it is simply hard for Japanese to learn English or German and also to translate 
English. Professor Kageura agitates socially relatively strong for that matter. For 
instance he supports institutions such as Amnesty International and is also involved 
in thematic areas around problems with nuclear energy. He is of the opinion that 
there is not always objective information in the Japanese media and therefore 
considers it important to provide alternative information to interested people. And at 
this point translations from English play a central role. This is how it all began. Since 
the beginning Minna no Hon'yaku is applied so that you can use it for different 
language pairs and by now one of those are language pairs is Japanese-German. 
Thereby one important factor was the need for a translation system which is able to 
analyze Japanese sentences. English in this case makes far less difficulties because 
there are fixed word spaces in this language. These are missing in Japanese though. 
Therefore Japanese texts are sent through a morphological parser that is to say a 
program that recognizes words and on this basis can analyze root words and 
inflections. So this was a crucial point and now that just works for the language pair 
German-Japanese, too. Meanwhile Minna no Hon'yaku is already used for 
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educational purposes. At the Department of Japanese Studies in Tuebingen we also 
want to work with the system in this direction in the future. 

Lastly, let us take a look into the future. A Summer School organized by the 
Tuebingen Department of Japanese Studies takes place this semester's break. 
Thereby it will deal with the triple disaster, the earthquake, the tsunami and the 
meltdowns in Fukushima, which hit Japan very hard on March 11, 201 1. Minna 
no Hon'yaku will also play a role in the translation of texts as a part of the event. 

What does the Department of Japanese Studies aim for at Summer School and 
why would you encourage the students to participate in this kind of event? 
Doctor Apel: The Summer School has two aspects: Firstly, the introduction of Minna 
no Hon'yaku. The students should have the opportunity to get to know the online 
service and to work with it. Unfortunately the system is relatively complex. So, it helps 
sure thing, if a contact person, who is familiar with the system, stands by your side, 
can guide you a little and can give you a tip or two. This is the first aspect. The 
second refers to the information situation in Germany. Indeed it is similarly to that in 
Japan but when in this country the media refer to the triple disaster of Japan then 
actually exclusively in terms of atomic energy and the nuclear issue. The fact that 
several thousand people perished in the earthquake and tsunami remains largely 
unspoken - yes that is by now even swept under the table, I would say. It simply 
does not appear in the discussion. Given this it would be desirable to translate texts 
from Japan and to look at how the issue is discussed there. You really have to try to 
look at it from the point of view of the affected people to imagine, some of which live 
in shacks like make-shift shelters and need to find their ways around with constricted 
living conditions. For these people the nuclear issue at first is certainly not the biggest 
concern. In this situation other problems come to the fore. Firstly, especially the 
challenge for daily surviving matters. On the other hand, the nuclear issue of course 
is also of great relevance in this regard and it is in fact difficult that this issue is raised 
too little in Japan. For this reason, it might be helpful, if for example texts from 
Germany, America or England are translated for Japan. So, an increased exchange 
of information comes off which in turn offers the possibility to obtain a mutual insight 
into the discourse of the respectively other country. This is roughly the idea of 
Summer School. 
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Thank you for being in the studio with me Doctor Apel. 
[36:45] Acknowledgement und ending 

And therewith we already reached the end of the podcast. I would like to thank all 
involved persons for their help and again draw your attention to our Tumblr and 
Facebook page JapNow, under which you can find additional information and links 
on the topics discussed today. 
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